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Fore Word 


It is very gratifying that the Asante 
Traditional Buildings hâve been lis- 
ted National Monuments and more 
importantly as World Heritage pro- 
perty by UNESCO's World Heritage 
Committee. These édifices, built by 
talented "architects", hâve played 
their rôle in the history and culture of 
Asanteman. Their unique mural décorations 
were used mostly for palaces, homes for the 
wealthy citizens and shrine houses. 



Le classement au niveau national 
des “Bâtiments Traditionnels Asante", 
mais plus encore, leur inscription sur 
la liste du Patrimoine Mondial de 
'UNESCO est un grand honneur. Ces 
^ édifices, bâtis par de talentueux 
“architectes", ont joué un rôle impor¬ 
tant dans l'histoire et la culture du peuple 
Asante. Leur décoration, unique ou monde, était 
utilisée pour les palais, les maisons des digni¬ 
taires et les temples. 


However, the long war with the British at the 
turn of the twentieth century destroyed most of 
these buildings and modernity ensured that the 
rebuilding was in sandcrete blocks and corru- 
gated iron. Ironically, the few that hâve survived 
till today are the shrines of some of our power- 
ful deities who hâve interceded and protected 
Asanteman. 


Lors de la longue guerre menée contre l'armée 
britannique jusqu'au début du vingtième siècle, 
la plupart de ces bâtiments furent détruits et 
reconstruits avec des techniques modernes, 
blocs de béton et tôle ondulée. Ironiquement, 
ceux qui ont subsisté jusqu'à nos jours sont des 
temples voués à de puissantes divinités, protec¬ 
trices du peuple Asante. 


It is important therefore that ail attempts are 
made to preserve this héritage. I congratulate 
the Ghana Muséums and Monuments Board, 
the World Heritage Centre of UNESCO, 
CRATerre-EAG, ICCROM, the French Embassy 
in Ghana, Novotel, CFAO and ELF, who hâve 
taken a lead in this direction. 

This book is the outcome of an excellent exhibi¬ 
tion which was mounted at the Alliance 
Française in Kumase some months ago. It is my 
hope that this publication will regenerate inter¬ 
est in our traditional architecture and aiso moti- 
vate students and researchers towards further 
developments. 


De fait, il est important que tous les efforts 
soient faits pour préserver ce patrimoine et je 
tiens à féliciter le "Ghana Muséums and 
Monuments Board", le Centre du Patrimoine 
Mondial de l'UNESCO, CRATerre-EAG, 
ICCROM, Ambassade de France au Ghana, 
Novotel, CFAO et ELF qui ont pris des initiatives 
dans cette direction. 

Ce livre est issu de l'excellent exposition présen¬ 
tée il y a quelques mois à l'Alliance Française de 
Kumase. J'espère que cette publication engen¬ 
drera un regain d'intérêt pour notre architecture 
traditionnelle et qu'elle motivera les étudiants et 
chercheurs vers de nouveaux développements. 




Otumfour Osei Tutu II 
Asantehene 


Préface 


France is proud to contribute, both 
in expertise and funding, together 
with UNESCO, to the conservation 
of the Asante Traditional Buidings 
which were included on the world 
héritage list in 1980. These shrines 
and palaces deserve our protection 
because they are an illustration of the rich his- 
tory and culture of Asanteman and, as such, 
must be handed over to future générations. 

It is aiso appropriate that a book be devoted to 
these buildings and to the réhabilitation work 
aiready completed. As part of its programme of 
supporting éducation and culture in Ghana, the 
French Embassy is happy to assist in the publi¬ 
cation of this book and congratulâtes its other 
sponsors, including the Ghana Muséums and 
Monuments Board and French companies. 

As a country which attaches a great deal of 
importance to the conservation of its own cultu¬ 
ral héritage, France understands that other 
nations, particularly in the South, share this 
concern and commends the initiatives they take 
to make these treasures better known to the 
public. 


La France est fière de contribuer en 
ferme d'expertise et de financement 
à l'assistance technique fournie par 
l'UNESCO pour la conservation des 
Bâtiments Traditionnels Asante, ins¬ 
crits au Patrimoine Mondial depuis 
1 980. Ces temples et palais méritent 
notre attention car ils sont une illustration parti¬ 
culièrement forte de l'histoire et de la culture du 
peuple Asante et doivent donc être transmis aux 
générations futures. 

Pour compléter l'action sur le terrain, il était sou¬ 
haitable de consacrer un ouvrage à ces bâti¬ 
ments et à leur conservation. C'est ainsi que 
l'Ambassade de France, dans le cadre de son 
programme d'appui à l'éducation et à la culture, 
est heureuse de contribuer à la publication du 
présent ouvrage et félicite tous ses outres par¬ 
rains, notamment le Ghana Muséums and 
Monuments Board et les trois sociétés françaises 
participantes. 

En tant que notion qui attache une très forte 
importance à la conservation de son patrimoi¬ 
ne, la France comprends que les outres notions 
partagent ce même souci, et loue toutes les ini¬ 
tiatives qui sont prises pour que les trésors des 
pays du Sud soient mieux connus du grand 
public. 




M. Didier Ferrand, Ambassadeur de France au 
Ghana 
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Introduction 


Today, there are only 10 remaining examples of 
the old traditional Asante architectural style, so 
often mentioned and documented by early 
European travellers to this région as far back as 
the late 18th century. 

These hâve ail been inscribed on the World 
Heritage List as "rare surviving examples of a 
significant traditional architectural style, thot of 
the influential, powerfui and wealthy Asante 
Kingdom". 

Although this style, especially the elaborately 
decorated examples, was formerly prominent in 
Kumase, the capital of the Asante Kingdom, no 
examples remain there today. Most of the towns 
in Asante, including Kumase, were destroyed 
during the long wars with the British, and the 
will to rebuild in the old way was gradually lost. 

Most of the surviving examples are shrine 
houses found in smaller villages surrounding 
Kumase. A reason for this could be that they 
hâve been protected from the extensive dama¬ 
ge suffered in the major towns during the 
numerous wars of the last century. Another rea¬ 
son may be that they hâve escaped the rapid 
pace of évolution in architecture, which has 
naturally been much faster in Kumase and 
other major Asante towns. 


Il ne reste plus de nos jours que dix édifices 
construits dons le style architectural traditionnel 
osante*, souvent cité et documenté dans les 
récits des premiers voyageurs européens dons 
cette région, dès la fin du 18ème siècle. 

Ces constructions ont toutes été inscrites sur la 
Liste du Patrimoine Mondial comme "Rares 
exemples encore existants d'un style architectu¬ 
ral traditionnel important, témoin de l'influent, 
puissant et prospère royaume Asante". 

Bien que ce style, surtout les exemples de déco¬ 
rations détaillées, fut dans le passé très en vue 
à Kumase, aucun exemple n'y subsiste aujour¬ 
d'hui. La plupart des villes de la région Asante, 
y compris Kumase, ont été détruites pendant les 
longues guerres contre les Britanniques, et la 
volonté de reconstruire à l'ancienne, s'est peu à 
peu perdue. 

Les quelques exemples encore existants sont 
des temples que l'on trouve dons des petits vil¬ 
lages aux alentours de Kumase. Sans doute ont- 
ils été épargnés par les dommages importants 
qu'ont subis les villes principales durant les 
nombreuses guerres du siècle dernier. Peut-être 
aussi ont-ils échoppé aux évolutions architectu¬ 
rales, qui ont été bien plus rapides à Kumase et 
dons les autres villes importantes de la région. 
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♦ Asante se prononce "assonté" 

























The Asante 



The Asante belong to 
the Akan and accor- 
ding to oral tradition, 
migrated from the 
north to the south of 
their présent location 
to settle in the central 
forest région of pré¬ 
sent Ghana. 


In the late 1 7th century, the Asante were forged 
into a powerfui confederacy by Osei Tutu the 
first Asantehene, with the help of his chief priest 
and adviser Okomfo Anokye. At a gathering of 
the chiefs of ail the different Asante towns in 
Kumase, he commanded a golden stool from 
the sky, which has since become the Symbol for 
the unity and soûl of the Asante people. After 
this, the influence of the Asante Kingdom in the 
région rapidiy increased. In a sériés of wars its 
powerfui army succeeded in conquering tribe 
after tribe, until their territory extended to cover 
a greater part of what is Ghana today. 


The capital Kumase was established in an 
important strategie location which gave the 
Asante control of the main trade routes between 
the gold and cola-producing forest région and 
the north. 



The political System, law, religion, architecture 
and art forms of the Asante are evidence of an 
extremely prosperous and advanced culture 
that has existed in this part of Africa long 
before the arrivai of the Europeans at the end 
of the 15th century. 

It was only in the late 19th century that Asante 
dominance was gradually threatened and final- 
ly broken after a long sériés of wars with the 
British, lasting almost a century. After a final 
uprising in 1900, led by the legendary Queen 
Mother of Ejisu, Yaa Asantewaa, the Asante 
were finally defeated. 







pie Asanfe 


Le peuple Asanfe appartient au groupe Akon et 
selon la tradition orale aurait émigré du Nord 
^^Je^ud de sa localisation actuelle, pour 
s^sfoller^dqm^uw£^^^ÿstm^^nf^gM^^ 
JjmfueJ 


A la fin du 17ème siècle, le peuple Asanfe a été 

g groupé en une puissante confédération par 
sei^tu, le premier Asaniehene, avec Laide de 
s^n^rari^Lprêt^ et concilier, Okomfo Anokye. 

Lors d'une asseR^lée Mes chefs d§s différents 
^ v///#s Asontes à Kumaie, il commondc^ux déux 
un taboui^Ê^'or, qujr depuis e lAm-: 

Jbo/e de l'^Wé ^fmâmè des Aso^JR Des ce 
^ ifioment^ l'influé^e du rc^ume Asm\t$ us'e sf 
^ rapidelfeht^évMppéeéii^^la région, 

série de gi/âV^ so^fHêsonte armée est dlle9 
de conquêtf an conquête, défaisant les tribus 
d^ /cj/^g/y ifs unes après les outres, jusqu'à ce 
^que son tmrnoke'^it plus étendu que ce qui est 
|l|bu/ourcf!^^pe Ghanjt. 

Kumose,^ œp^itole, fut fondée en un liei^ra- 
fégique qui permit aux lisantes de contrôler ÿs 
principales routes comfnerciole^^entre f ms 
régi4^ productrices d'or et de colcfèt le Nord. 

Lesiin^itutf^s politiqiies, juc^oii^s et reli- 
K gwses ainsi que l'architecfi^Ê^^ Jart Asi^e, 
preuve de l'existence d'une civiliscmbn 
^Fprospère et avancée dons cette partie* ol 
W l'Afrique, bien avant l'arrivée des Europ^ns à là 
fin du 1 Sème siècle. 


Ce n'est qu'à la fin du 1 9èrne Stèc/^fflte le pou¬ 
voir Asonte fut progressiv^eiif menacé puis, 
après une longue série de guerres contre les 
Britanniques qui dura près d'un sièc^j^éfini^. 
vemenf brisé. Après un derniemursout en 1^0, 


ment définitive- 



Asante Architecture 
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An aspect of the rich Asante cul¬ 
ture which ail the early 
European visitors to the area 
noted was the distinct architec¬ 
tural style. They were impressed 
by the construction, design, 
cleanliness and comfort of the 
traditional courtyard houses, 
which were considered well 
adapted to the particular condi¬ 
tions of life and climate in the 
area. 


"Kumasi is very different in ifs appeorance from 
ony other native town I hâve seen in fhis port of 
Africa (...) The front basement of the roised 
floors which is generally covered with rude cor- 
vings of vorious forms, which hâve their beauti- 
ful polish preserved from the effects of both sun 
and roin. The mode of building gives the streets 
a peculior aspect of cheerfulness..." (William 
Winniett, 1884). 


The first to make a detailed documentation of 
Asante architecture was TE. Bowdich, the lea¬ 
der of the first British délégation to visit Kumase 
in 1817. His book "Mission from Cape Coa 
to Ashanti", published in 1819, contains 






description of this impressive 
architectural style. 


At that time, Kumase had wide, 
well laid out streets lined with 
lots of shade trees and flanked 
by houses. These were construc- 
ted of mud plastered onto a tim- 
ber framework with steeply- 
pitched roofs covered with that- 
ch. The upper sections of the 
walls were painted with white 
clay, whiist the plinths and the 
lower sections of the walls were painted with 
red latérite and polished to a dull shine. 
Elevated floors, sometimes up to 2 meters 
above the ground, were polished in the^j^ 
same way as the lower walls. 


Most of the buildings llning the main f- 
streets were elaborately decorated. This . 
striking feature was, however, restricted to ^ 
important buildings like the King's and 
chiefs' Palace, public buildings, tem¬ 
ples and the houses of dignitaries. 






L'Architecture Asante 


Un des aspects de la riche culture Asante qui 
frappa tous les premiers visiteurs européens 
dons la région fut son style architectural parti¬ 
culier. Ils furent tous impressionnés par la 
construction, l'esthétique, la propreté et le 
confort des maisons traditionnelles avec cour, 
qu'ils considérèrent comme parfaitement adap¬ 
tées aux conditions spécifiques de vie et de cli¬ 
mat dans la région. 

"Kumasi est très différente dans son aspect des 
autres villes indigènes que j'ai vues dans cette 
partie de l'Afrique. La base frontale des étages 


surélevés, qui est généralement recouverte de 
sculptures primitives, a son bel aspect lustré 
préservé des effets du soleil et de la pluie. Le 
mode de construction donne aux rues une allu¬ 
re originale agréable." (William Winniett, 1884) 

Le premier à faire une documentation détaillée 
de l'architecture Asante a été TE. Bowdich, chef 
de la première délégation britannique à visiter 
Kumase en 1817. Son livre, "Mission de Cape 
Coast en Ashanti", publié en 1819, contient de 
nombreux dessins et des descriptions détaillées 
de ce style architectural marquant. 


t ‘J ^ 
||.i 

« U 


A cette époque, Kumase avait de larges rues 
bien arrangées, ombragées grâce aux nom¬ 
breux arbres, et bordées de maisons. Elles 
étaient construites en terre projetée sur une 
armature en bois, surmontées de toits de chau¬ 
me à forte pente. La partie supérieure des murs 
était peinte avec de l'argile tandis que les 
plinthes et autres parties inférieures des murs 
l'étaient avec de la latérite, puis polies jusqu'à 
perdre leur aspect brillant. Les parties supé¬ 
rieures des murs, parfois jusqu'à 2 mètres de 
hauteur, étaient polies de la même manière que 
les parties inférieures. 
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As was noted earlier, the only surviving 
examples of this architecture are shrine houses 
and so it is to these that one has to turn today 
to learn about and expérience the unique tradi- 
tional architecture of the Asante. 



Lo plupart des bâtiments le long des rues princi¬ 
pales avaient des décorations très élaborées. 
Cette caractéristique frappante était cependant 
réservée aux bâtiments importants, 
comme le poloi du 
roi et ceux des chefs 
traditionnels, les 
bâtiments publics, 
les temples et les 
maisons des digni¬ 
taires. 


Comme il a été men¬ 
tionné plus haut, les 
seuls exemples res¬ 
tant de cette architec¬ 
ture sont des temples 
et par conséquent, 
c'est vers eux, que l'on 
doit se tourner pour 
étudier et connaître 
cette architecture tra¬ 
ditionnelle spécifique 
Asante. 



Howeveo the tradition included many different 
types of building, even though they were ail ins- 
pired by a single model: the courtyard house. 
AIso, there has been an évolution over time and 
it is obvious that buildings of that importance 
would hâve been the first to be modified when 
some innovations were adopted. By the begin- 
ning of the 20th century, the most obvious 
change is the replacement of the steep thatch 
roof by corrugated iron. But other changes 
occurred earlier, 
as a natural 
process, during 
the renovation 
and construc¬ 
tion of new 
buildings. 


A/tême s'ils sont tous inspirés par un modèle 
unique de maison avec cour intérieure, ces 
constructions traditionnelles comprennent 
de nombreux types de bâtiments différents. 
Il est évident qu'au fil du temps, les bâti¬ 
ments de cette importance furent les pre¬ 
miers à être modifiés, quand des innovations 
étaient adoptées. Le changement le plus mar¬ 
quant a été, au début du 20ème siècle, le rem¬ 
placement des toits en pente couverts de chau¬ 
me par des tôles ondulées. Mais l'on doit pen¬ 
ser aussi aux changements qui ont eu lieu anté¬ 
rieurement, dans un processus naturel, lors de 
lo construction de nouveaux bâtiments ou de 
leur rénovation. 

























This page and top of 
opposite: drawings by 
TE. Bowditch, realised 
at the occasion of the 
first visit of a British 
délégation to Kumase, 
in 1817. 


Ceffe page et en haut 
de la page précédente: 
dessins de TE. Bowditch 
réalisés en 1817 lors de 
la première visite d'une 
délégation anglaise à 
Kumose. 
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Asante Traditional La Religion Traditionnelle 
Religion Asante 




The rôle and impor¬ 
tance of shrine 
houses in the tradi¬ 
tional Asante culture 
cannot be unders- 
tood without taking a 
brief look at Asante 
traditional religion. 

This is centred on "Nyame" the suprême god or 
"Onyankopon" the unchangeable, the omni¬ 
scient and omniprésent god. His "sons"are 
generally represented by various natural fea- 
tures such as rivers and lakes, one of the most 
important being the river Tano. The earth 
is represented by the goddess "Asaase 
Yaa". Then corne the lesser gods or 
"Abosom" (singular "Obosom"), which 
are of great immédiate importance as 
they act as intermediaries between 
"Nyame", the other principal gods and 
mankind. "Nyame" is considered too 
sacred to be petitioned directiy. 

Physically the traditional "Obosom" 
consists of a concoction of different 
ingrédients believed to hâve a par- 
ticular power, like the water and 
clay from a sacred river, 
particular herbs, gold nug- 
gets and ancient beads. 

These are pounded to a 
mixture and put into a brass 
pan. After a sériés of rituals 
and sacrifices, the "Obo- 
som" is called upon to résidé 
in the shrine which then 
becomes the abode of a 
supernatural presence. 


Le rôle et l'imporfonce des temples dans la cul¬ 
ture Asante ne peuvent être saisis sans avoir un 
bref aperçu de la religion traditionnelle Asante. 

Elle est centrée sur "Nyame", le dieu suprême, 
ou "Onyankopon" le dieu immuable, omniscient 
et omniprésent. Ses "enfants" sont généralement 
représentés par des éléments naturels, tels que 
rivières et lacs, dont le plus important est la 
rivière Tano. La Terre est représentée par la 
déesse "Asaase Yaa". Puis viennent les dieux 
inférieurs ou "Abosom" (singulier "Obosom"), qui 
sont cependant très importants car ils sont les 
intermédiaires entre "Nyame", les autres dieux 
principaux et les hommes. "Nyame" étant trop 
sacré pour être sollicité directement. 

Matériellement, le "Obosom" traditionnel 
consiste en une concoction de différents 
ingrédients supposés avoir un pouvoir 
particulier, comme par exemple 
l'eau et l'argile d'une rivière 
sacrée, certaines herbes, 
des pépites d'or ou des 
perles anciennes. Ces 
ingrédients sont 
réduits en poudre 
et mis dans une 
casserole en cuivre. 
Après une série de 
rituels et de sacrifices, le 
"Obosom" est appelé à 
prendre possession du 
temple qui devient la 
demeure d'une présence sur¬ 
naturelle. 

Pour communiquer avec les 
hommes, le "Obosom" a besoin 












In their communication with mankind, the 
"Obosom" require a medium. This function is 
carried ouf by the priests known as "Abosomfo" 
or "Akomfo". These hâve the ability to become 
possessed by their "Obosom" and, by so doing, 
act as the mouthpiece of the god, offering advi- 
ce to petitioners or prophesying the future. 

During regular sessions known as "Abisa" or 
other traditional ceremonies, the possessed 
priest performs a sériés of dances known as 
"Akom", accompanied by drummers and 
women singers. The dancing usually follows a 
pattern of sudden short erratic periods of dan¬ 
cing characterised by leaps and spins signifying 
the power of the deity. These are followed by 
periods of relative calm. 



The "Okomfo" was considered the most enligh- 
tened and influential person in the community. 
He was the right hand of the chief as is exem- 
plified in history by the successfui relationship 
between the first Asantehene Osei Tutu and 
Okomfo Anokye. 



In addition to their religlous importance, the 
"Abosom" were linked strongly with the social 
and political System. The "Abosom" are tutela- 
ry spirits, who offer advice, look after the wel- 
fare of the village, town or state, restrain III- 
ness, guard the crops and support and pro- 
tect the armies in times of war. 


The shrine at Besease belonged to one of 
the most powerfui deitles in Asante and 
was usually consulted before any major 
war. This was the case before the final 
war with the British, led by Yaa 
Asantewaa, the Queen Mother of 
Ejisu, who was originally 
from Besease. 



d'un médium. Les "Abosomfo" ou "Akomfo" sont 
les prêtres qui ont cette charge. Ils ont la capa¬ 
cité à être possédés 
par leur "Obosom" et 
deviennent les porte- 
parole du dieu, propo¬ 
sant des conseils ou 
prédisant le futur. 

Dans ces séances 
habituelles nommées 
"Abisa" ou dans 
d'autres cérémonies 
traditionnelles, le 
prêtre possédé exécute 
une série de danses 
appelées "Akom", 
accompagnées par des percussions et des 
chanteuses. La danse consiste en de courtes 
périodes de transes caractérisées par des bonds 
et des rotations signifiant le pouvoir de la divi¬ 
nité, suivies de périodes de calme relatif. 


Le "Okomfo" était considéré comme la personne 
la plus éclairée et la plus influente de la com¬ 
munauté. Il était le bras droit du chef, comme le 
montre la relation entre le premier Asantehene 
Oseï Tutu et Okomfo Anokye. 

Outre leur importance religieuse, les "Abosom" 
étaient fortement impliqués dons le système 
social et politique. En plus des conseils qu'ils 
prodiguaient, les "Abosom" étaient les esprits 
protecteurs, qui s'occupaient du bien-être du vil¬ 
lage, de la ville ou du pays, contenaient la 
maladie, veillaient sur les cultures, soutenaient 
et protégeaient les armées en temps de guerre. 

Le temple de Besease était dédié à l'une des 
plus puissantes divinités de la région Asante, 
généralement consultée avant une guerre 
importante. Ce fut le cas pour la dernière guer¬ 
re contre les Britanniques sous la conduite de 
Yaa Asantewaa, la Reine Mère de Ejisu, origi¬ 
naire de Besease. 









m 

JWX’ 

W 



1 ■ 



^î" .■ j 





Asante Shrine Houses 
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Similar to a typical traditional Asante courtyard 
house, a shrine house or "Obosomfie" is mode 
up of 4 buildings enclosing a central courtyard 
or "gyaase". Three of the buildings are open to 
the courtyard with raised floors called "dam- 
pons". One of these Is reserved for the drum- 
mers, its three plain walls giving effective réso¬ 
nance to their playing. Another room, usually 
the one opposite, Is used by the singers who 
accompany the drumming during religious 
ceremonies. The third open room Is used as a 
cooking area where cérémonial meals were 
regularly prepared to be partaken of by the 
gods. 

The fourth building, housing the shrine, is clo- 
sed by decorated walls or intricate open-work 
screen walls which allows for ventilation and 
lighting, yet providing unusual and mysterious 
atmosphère. The shrine itself is placed on a rai¬ 
sed and often ornamented platform or "dais". 
The entry to this room is usually strictiy restric- 
ted to the priest and his attendants known as 
"nsumankwaafo". 

An important feature in the courtyard is the 
"nyame dua" or altar for the sky god. This is in 
the form of a tree or a forked post between 
whose branches a calabash, pot or brass basin 
is wedged, and Into which sacrificial offerings 
are deposited. It is placed to the right of the 
shrine room entrance. Such altars were former- 
ly aiso found in every Asante compound and 
the oldest member of the home would not eat 
before putting some of the food into it for 
"O nyame". 

Where the shrines are being used and hâve a 
priest or priestess, the buildings hâve, to some 
extent, been maintained. However the death of 
a priest and the inability to find a suitable 











Les Temples Asante 


Tout comme les maisons froditionnelles avec 
cour inférieure, un temple ou "Obosomfie" est 
constitué de 4 bâtiments enfermant une cour 
centrale ou "gyaose'\ Trois des bâtiments, aux 
sols surélevés appelés "dampons", donnent sur 
la cour. L'un d'eux est réservé aux percussion¬ 
nistes, ses trois murs nus faisant office de caisse 
de résonance. Un autre, situé généralement en 
face, est utilisé par les chanteuses. La troisième 
pièce ouverte sert de cuisine où sont préparées 
les offrandes destinées aux dieux. 


Le quatrième bâtiment, abritant effectivement le 
lieu consacré au culte, est fermé par des murs 
décorés ou des murs ajourés qui permettent la 
ventilation et créent, par leur éclairage, une 
atmosphère étrange pleine de mystères. Ce lieu 
lui-même est souvent placé sur une plate-forme 
décorée ou "dois". L'entrée de cette pièce est 
strictement réservée au prêtre et aux "nsumank- 
waafo", sa suite. 
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Un élément important de la cour est le "nyame 
dua" ou autel pour le dieu du ciel. Il prend la 
forme d'un arbre ou d'un poteau fourchu dons 
les bronches duquel on installe une calebasse, 
un pot ou une cuvette en cuivre où sont dépo¬ 
sées les offrandes. Il est placé à droite de l'en¬ 
trée du temple. Autrefois l'on trouvait ce type 
d'autels dans choque maison Asante, et la per¬ 
sonne la plus âgée ne mangeait pas avant d'y 
avoir mis quelque nourriture pour 
"Onyame". 


Là où les temples 
sont encore en 
service et ont 
un prêtre ou une 
prêtresse, les bâti¬ 
ments ont été relati¬ 
vement entretenus. 
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De part l'importance du 
"Obosom" dans la société 
Asonte, les "Abosomfie" - les 
temples - possédaient des 
décorations très élaborées 
comme les outres bâtiments 
publics. Ses décorations ont 
pu être réalisées lors de la 
construction. Mais elles peu- 
vent tout aussi bien être des 
améliorations ultérieures, en 
témoignage du pouvoir 
grandissant du temple ou en 
signe de reconnaissance au 
prêtre et au "Obosom”. 


Le temple de Beseose restoré en 1998 


Les temples Asontes sont 
construits sur un plan similai¬ 
re, mais leurs dimensions, 
orientations et décorations 
sont variables. Au fil du 
temps, de nouveaux temples, 
qui ne reprennent pas le 
style architectural des plus 
anciens, ont été construits. 
Ils jouent néanmoins le 
même rôle que ceux de style 
plus traditionnel et sont tout 
aussi puissants et sacrés. 







Bodwease shrine 




Section A-A showing the front of the shrine room 
Coupe A-A montrant la façade de la pièce de la divinité 
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Section B-B showing the front of the kitchen and the main entrance 
Coupe B-B montrant la façade de la cuisine et l'entrée principale 










































Temple de Bodwease 
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ARBRE SACRÉ "nyame dua 
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Plan of the shrine house at Bodwease 
Plon du temple de Bodwease 




































Décorations 


Décorations 
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The most distinct feature of 
traditional Asante architecture 
is the elaborate and intricate 
décoration of the walls. These 
can be divided into two main 
categories: those on the upper 
walls and those on the lower 
sections of the walls. 


The upper sections of the walls, beams, 
columns and lintels are decorated with a varie- 
ty of designs in low relief. These show intricate 
interlacing geometrical designs, although 
depictions of animais such as crocodiles, birds 
and fish aiso occur on the upper sections of the 
walls. 

The décorations on the lower walls are execu- 
ted on a plinth about 8 cm thick and about 1 m 
high. They are modelled boldly in bas-relief 
using a wide variety of designs which, in sharp 
contrast to the upper walls, are rendered in red 
clay and polished to a dull shine. Common 
forms include spiral and arabesque designs. 
Here again représenta¬ 
tions of animais, birds and 
plants can be found. 


As is the case with other 
traditional art forms of the 
Asante, these décorations 
are not mere ornamenta¬ 
tion but hâve symbolic 
meanings, handed down 
from génération to géné¬ 
ration. This form of non- 
verbal communication 
played an important rôle in 
traditional Asante society 
and was aIso an important 
medium of documentation. 



L'élément le plus remarquable de l'architecture 
traditionnelle Asante est la décoration recher¬ 
chée et complexe des murs. Celle-ci peut être 
divisée en deux catégories. Celle des parties 
supérieures et celle des parties les plus basses 
des murs. 

Les parties supérieures des murs, poutres, 
colonnes et linteaux, sont décorées par une 
variété de motifs légèrement en relief. Elles pré¬ 
sentent généralement des motifs géométriques 
complexes s'entrelaçant, mais on rencontre 
aussi, dans ces parties supérieures, des repré¬ 
sentations d'animaux tels que crocodiles, 
oiseaux ou poissons. 

Les décorations du bas des murs sont réali¬ 
sées sur une plinthe d'environ 8 cm d'épais¬ 
seur et 1 m de hauteur. Elles sont modelées 
directement dans des bas-reliefs, utilisant 
une large variation de motifs qui, en 
contraste avec les poutres décorées, sont 
enduits d'argile rouge et présentent un 
aspect mat. Les formes courantes com¬ 
prennent spirales et 
arabesques. Ici encore 
on peut trouver des 
représentations d'animaux, 
d'oiseaux ou de plantes. 


Comme c'est le cas dons 
d'autres formes d'art tradition¬ 
nel des Asantes, ces décorations 
ne sont pas simplement orne¬ 
mentales mais possèdent un 
sens symbolique, transmis de 
génération en génération. Cette 
forme de communication non 
verbale joua un rôle important 
dans la société traditionnelle 
Asante et était aussi un impor¬ 
tant support documentaire. 


M 























Many ptthe motifs used in decorating the buil¬ 
dings, ^especially on the lower walls, resemble 
and are directly related to Adinkra symbols. 
These motifs were aiso stamped onto cloths 
with the help of little stamps carved out of cala- 
bash. In the past there were over a hundred dif¬ 
ferent Adinkra symbols, each having a name 
and meaning. Whereas some of the motifs are 
abstract représentations of objects of material 
culture, many are usually linked to Asante pro- 


Proverbs played a prominent rôle in the life of 
the Asante as they reflected their beliefs, 
morals, taboos and philosophy. They served as 
prescriptions for action or as judgement in 
times of moral lapses. Often a proverb cited at 
an appropriate time could settle a dispute ins- 
tantly. This is because they are believed to hâve 
been handed down by the ancestors to whom 
the living owed their communal expérience and 
wisdom. 


Some of the desi- 

gns show a strong ^ Æj 

resemblance to ^ ^ 

patterns corn mon ^ 

beÿond, long 
before the arrivai 

of the Europeans. The Asante hâve aiways been 
very open to new inspirations and foreign forms 
were frequently adopted and infused with their 
own creativity and meanings. 




De nombreux motifs 
utilisés dans la déco¬ 
ration des bâtiments, 
surtout sur les parties 
inférieures des murs, 
sont directement ins¬ 
pirés des symboles 
Adinkra. Les symboles 
Adinkra sont tradi¬ 
tionnellement impri¬ 
més sur tissu à l'aide 
de petits tampons 
sculptés dons des calebasses. Autrefois il y avait 
plus d'une centaine de différents symboles, cha¬ 
cun ayant un nom et une signification. Quelques 
motifs sont des représentations abstraites d'ob¬ 
jets matériels, mais nombreux sont ceux se réfé¬ 
rant à des proverbes Asantes. 

Comme ils renvoyaient aux croyances des 
Asantes, à leurs valeurs morales, à leurs tabous 
et leur philosophie, les proverbes jouèrent un 
rôle éminent dans la vie de ce peuple. Ils ser¬ 
vaient de guide aux actions ou de jugements au 
moment d'écart de conduite. Souvent un prover¬ 
be, lancé au moment approprié, pouvait régler 
une querelle instantanément. C'est parce qu'ils 
avaient été transmis par les ancêtres, à qui les 
vivants doivent leur expérience commune et leur 
sagesse. 

Quelques-uns des motifs montrent une gronde 
ressemblance avec des motifs courants dans le 
Nord islamisé. Ce n'est pas surprenant car les 
Ashantis ont des relations commerciales de 
longue dote avec leurs voisins du nord et au- 
delà, bien avant l'arrivée des Européens. Les 
Asantes ont toujours été très ouverts aux nou¬ 
velles idées, ainsi les formes étrangères étaient 
fréquemment adoptées et intégrées à leur créa¬ 
tivité et leur signification propre. 
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Adinkra symbols recurred on many other objects of tra- 
ditional material culture like the Asante gold weights, 
gold dust containers and Asante stools. Unfortunately 
many of the meanings of these symbols are not known 
today. 



Les symboles Adinkro reprennent de nombreux objets de 
la culture traditionnelle tels que les poids Asantes à 
mesurer /'or, les récipients pour la poussière d'or et les 
tabourets. Malheureusement la plupart des significations 
de ces symboles ne sont plus connues aujourd'hui. 

























Construction Methods 


Les Méthodes de 
Constructions 


Asante buildings were built in the "wattle and 
daub" technique. First a timber framework, 
mode of vertical timber posts linked together by 
horizontal members, was constructed around a 
mud platform. This was then plastered from 
both sides with clay. The resulting walls had a 
thickness of about 25 cm. 


The roof structure consisted 
of three wooden beams, one 
spanning between the 
apexes of the two gables for- 
ming the ridge, and the other 
two connecting the lower 
angles of the gables to form 
the eaves. On top of this a 
tight framework of bamboo 
rafters and purlins was 
constructed. This was then 
finally covered with thatch. 
Unfortunately, it has not been 
possible to identify the exact 
material traditionally used for 
this. 


A striking characteristic of 
traditlonal Asante architectu¬ 
re was the high steep-pitched 
roofs often with angles of 60° and more, which 
allowed for a very good efficlency and durabi- 
lity of the thatch roof, and therefore ensured the 
good protection of the overall building. 



Les bâtiments Asantes étaient construits selon la 
technique du torchis projeté sur une armature en 
bois. Tout d'abord, une charpente de bois, 
constituée de poteaux verticaux reliés entre eux 
par des éléments horizontaux, est construite 
autour d'une plate-forme de terre. Elle est ensui¬ 
te enduite d'argile des deux côtés. Le mur ainsi 
réalisé a une épaisseur d'en¬ 
viron 25 cm. 

La structure du toit consiste 
en trois poutres de bois, l'une 
d'elle enjambant les sommets 
des deux pignons formant 
l'arête, les deux autres joi¬ 
gnant les angles inférieurs 
des pignons pour former 
l'avant-toit. Au-dessus, une 
charpente de chevrons et de 
pannes en bambou est mon¬ 
tée, puis recouverte de chau¬ 
me. Malheureusement, il n'a 
pas été possible d'identifier 
les matériaux traditionnelle¬ 
ment utilisés à cet effet. Une 
caractéristique frappante de 
l'architecture traditionnelle 
Asante était le haut toit à 
forte pente avec des ongles de 60° et plus, qui 
optimisait l'efficacité et la durée de vie du toit en 
chaume, assurant ainsi une bonne protection à 
l'ensemble du bâtiment. 


The outllnes of the designs were formed with 
edgings of thin strips of cane. These were set 
into the still-soft plaster and the spaces fllled 
with clay. The open-work screen walls were 
constructed around a core of flexible stems tied 
together with creepers and bent Into shape. 
This framework was then carefully covered with 
clay. The designs on the lower sections of the 
walls, on the other hand, were freely and bold- 


Les silhouettes des motifs étaient formées de 
bordures de fines lamelles de rotin. Elles étaient 
insérées dans le plâtre encore souple et l'espa¬ 
ce résultant rempli d'argile. Les murs ajourés 
étaient construits autour d'un cœur constitué de 
tiges flexibles liées ensemble par des petites 
lianes, puis courbées afin de leur donner la 
forme voulue. Cette armature était ensuite pré¬ 
cautionneusement recouverte d'argile. Quant aux 
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ly modelled directiy in clay. 

Looking at some of the very complex designs, 
especially those on the upper walls, it becomes 
évident that this work required a lot of patience 
and skill. 

This type of building required constant upkeep 
and maintenance. In the past the thatch was 
renewed regularly and the lower sections of the 
walls and the floors even painted and polished 
daily. In this way, potential sources of damage 
could be identified and repaired immediately. 

In Asante culture, as almost everywhere in the 
World, there is a tendency to adopt foreign 
materials and technologies when they are seen 
as a technical improvement or as a sign of 
weaith and power. As the shrine houses were 
very important, they may hâve been the first 
buildings where these new options were used. 
This is why in the last century, corrugated iron 
has replaced thatch, cernent the mud plaster 
and cob (massive mud walls), and more recent- 
ly mud brick masonry has replaced the wattle 
and daub technique. 
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Beseaso roof orttl October1998 
doubfe roof (iron sheets * raffia leaves) 


Basease shnne after restoratKjn 



motifs des parties basses des murs, ils 
étaient directement façonnés avec l'argile. 

La complexité certaine de ces motifs 
demandait à l'évidence beaucoup de 
patience et de savoir-faire. 

Ce genre de construction requiert un 
entretien constant et une maintenance sui¬ 
vie. Autrefois, la paille était régulièrement 
remplacée et le bas des murs, ainsi que les 
sols, étaient même peints et cirés quoti¬ 
diennement. De cette façon les causes 
possibles de dégradation pouvaient être 
identifiées et les réparations immédiate¬ 
ment effectuées. 



Dans la culture Asante, comme partout 
ailleurs, il y a une tendance à adopter les 
matériaux et technologies étrangères, 
quand elles sont perçues comme des pro¬ 
grès technologiques ou comme signe de 
richesse et de pouvoir. Les temples étant 
des lieux très importants, ils furent les pre¬ 
miers édifices sur lesquels on utilisa ces 
innovations. C'est pourquoi ce dernier 
siècle a vu la tôle ondulée remplacer les 
toits de chaume, le ciment les enduits de 
terre et les épais murs de terre. 

Plus récemment les briques de 
terre ont remplacé la 
technique du torchis 
projeté sur une 
armature de 
bois. 
















Conservation of Asante 
Traditional Buildings 


The need to conserve the remaining examples 
of Asante traditional architecture was recogni- 
sed in the 1950s. In 1972 they were declared 
National Monuments. 

The last major conservation work was carried 
out in the late 1960s and early 1970s, respec- 
tively by the Public Works Department and the 
Ghana Muséums and Monuments Board. 
Although this conservation work was quite 
effective in preserving most of the buildings to 
the présent date, some hâve been lost in recent 
years due to the lack of maintenance. There is 
currently a dire need to define, fund and orga¬ 
nise proper maintenance schedules at ail the 
listed shrines. 

The major threats to these traditional buildings 
are the extremely heavy rains prévalent in the 
forest région for a greater part of the year, and 
attacks by termites that weaken the wooden 
structures. 

An important part of the conservation work has 
been the imparting of maintenance skills, as 
most of the original skills hâve been lost. 
Current conservation work on a number of 
shrines has sparked new interest and resulted In 
some younger artisans acquiring past skills. 

Works implemented in 1998 at Besease were 
aimed at restoring the shrine house and pre- 
senting it to the public. Efforts hâve been mode 
to reconstruct it to its original State, using origi¬ 
nal materials and construction methods where 
possible or available. As was mentioned earlier, 
it has not been possible to identify the original 
material used in thatching the roofs. 





The raffia-palm leaves used, however, 
corne very close to the original oppeoran- 
ce; it is a moterial readily avoilable and still 
used skilfully in the area, an important 
aspect when considering future mainte¬ 
nance. 

At Besease, where the shrine has just been 
restored, it is possible to get an impression 
of Asante architecture as it was in the early 
19th century. 

It is hoped that this will attract visitors, who 
through the entry-fees and purchase of 
postcards etc., will be able to contribute 
towards the funding of the regular mainte¬ 
nance schedule at Besease and the other 
listed shrine houses. This is aiso the aim of 
the édition and sale of this booklet. 






















Le besoin de conserver les exemples restant de 
l'architecture traditionnelle Asante a été recon¬ 
nu dons les années cinquante. En 1972, ils 
furent déclarés Monuments Nationaux. 


La Conservation des 
Bâtiments Traditionnels 
Asantes 


Les derniers travaux de conservation ont été 
menés à la fin des années 60, début 70 par le 
Département des Travaux Publics puis par le 
Ghana Muséums and Monuments Boord. 
Malgré l'efficacité de ces travaux de conserva¬ 
tion, qui ont permis de préserver la plupart des 
bâtiments jusqu'à nos jours, quelques-uns ont 
été perdus ces dernières années par manque 
d'entretien. Jj est urgent à prése nt, de définir, 
de financer et organiser des programmes de 
maintenance sur tous les temples enregistrés. 






durent une bonne partie de l'année dans les 
régions forestières, et les attaques de termites 
qui affaiblissent les structures en bois. 

Les méthodes de travail d'origine ayant été per¬ 
dues, une part importante de cette campagne 
de conservation a été la formation à ces tech¬ 
niques spécifiques. Les travaux de conservation 
en cours ont suscité un nouvel intérêt et 
quelques jeunes artisans ont retrouvé ces 
anciens savoirs. 

Les travaux menés en 1998 à Besease avaient 
pour objectif de restaurer le temple pour le pré¬ 
senter ou public. Des efforts ont été faits pour le 
reconstruire en utilisant, quand cela était pos¬ 
sible, les matériaux et méthodes d'origine. 
Comme il a été dit plus tôt, il n'a pas été pos¬ 
sible d'identifier le matériau qui à l'époque ser¬ 
vait à couvrir les toits. Aujourd'hui l'on se sert de 
feuilles de raphia, dont l'aspect est proche de 
celui d'origine. De plus ce matériau est dispo¬ 
nible et bien connu dons la région, un point 
important pour l'entretien futur. 

A Besease, où le temple vient juste d'être res¬ 
tauré, on peut avoir un aperçu de l'architecture 
Asonte telle qu'elle existait ou 19ème siècle. 
Espérons que cela attirera des visiteurs, qui à 
travers les droits d'entrée, l'achat de cartes pos¬ 
tales et de T-shirt, contribueront au financement 
de l'entretien courant de Besease et des outres 
temples de la région Asonte. L'édition et la vente 
du présent livret servent la même couse. 
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